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TMOJISITAE€ Y BIPOBAKECHHI B YHIBEPCUTETCHKE CEPEIOBHUIIE CIEIiali30BaHNX HAaBYAILHUX KYpCIB i3
aKIEHTOM Ha arpapHy TEpPMIHOJOTII0, peanizamii MDKKYJIbTYPHHUX TpPEHIHTIB Uil CTYAEHTIB 1
BUKJIa/Ia4iB, po3poO1li i anpobarlrii MEHTOPCHKUX MPOTpam sl CTyAEHTIB-1HO3EMIIiB, BAKOPUCTAHH1
IHIMBIYaIbHOTO MPOOIEMHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS TOIIIO.

OTxe, TOHATTS «MDKKYJIBTYpHA arpapHa KOMYHIKallis y BUIIIN IIKOJID — OaraTroBUMIpHE Ta
CTpaTEriuHO BAXKJIMBE IOJIE, IO IMOEJHYE MOBHY MIATOTOBKY, MpodeciiHy crenudiky arpapHux
JWCIHMILTIH, COIIOKYIBTYPHI OCOONHMBOCTI Ta IHCTUTYIiHHY MONiTHKy. Ii iHTerpamis B oCBiTHiii
IpoIec CIOPUSATAME TIIBUINEHHIO KOHKYPEHTOCHPOMOXXHOCTI BHITYCKHHKIB, €(eKTHBHIIIIN
HAYKOBIH CITIBIIpali Ta aganTaiii iIHHOBAI[IfHUX MPAKTHK Y HALlIOHAJBHUX arpapHUX CUCTEMaXx.
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AHAJII3 CYYACHOTI'O CTAHY TEPMIHOCUCTEMH CIJIBCBKOTI'O
IroCiiOJAPCTBA

JocnikyeTbcst CTaH Cy4acHOI TEPMIHOCHCTEMH CIUJIbCHKOIO TOCHOAapCTBa. AKIIGHTYEThCS yBara Ha
cHCTeMaTH3allii MepeKNiaJIHMX TEPMIHOJONYHUX TIOHATh Ta AaHaNi3yeThcss poOOTa HAYKOBIIB y wHild  cdepi.
3anporoHOBaHO LUSIXH | METOH, LIO A03BOJISIFOTH HOJIMIIKUTH IPOLEC YKIATaHHS CIIOBHHKIB.
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THE ANALYSIS OF AGRICULTURAL TERMINOLOGY SYSTEM CURRENT STATE

The state of modern agricultural terminology system is studied. Attention is paid to the systematization of
translated terminological concepts and the work of scientists in this field is analyzed. Means and methods that allow to
improve the process of dictionary compiling are proposed.

Keywords: terminological system, agriculture, translation terminological dictionaries, lexicography, scientific
and technical communication.

CitbChbKe TOCHOJAPCTBO € IMHAMIYHOIO Tally3310 €KOHOMIKH, IO HOCTIHHO pPO3BHBAETHCS
OJTHOYACHO 13 Cy4aCHHMH TEXHOJIOTISIMH, 3alIPOBA/DKYIOUH iX Y CBOE BUPOOHUITBO. TeXHOJIOTIYHUIH
OyM He TMpOXOJAUTh TIIOB3 JKOJHOI Tady3i BHpPOOHHUITBA. 30KpeMmMa, B arpoHOMY CEKTopi
3aCTOCOBYIOTHCS TaKi HU(POBI TEXHOJNOTI, K JpOHU Ta cucTemu iHTepHeTy peuelt (IoT), cencopu,
BCTAHOBJICHI B TOJIAX, aBTOMaTu3allii Ta poOOTHU3allisi TeXHIKM, OI0OTEeXHOJIOTii Ta TeHEeTHUYHI
JOCII/DKEHHS, eHepro3z0epiraioyi Ta €KOJIOTIYHO 4YUCTI reHepatopu 1 T. iH. CHHCOK Cy4acHUX
TEXHOJIOT1 MOXHa MPOJOBXKUTH, ajie B Pe3yJIbTaTi IOSIBU HOBUX MOHITh BUHUKAIOTh HOBI HAYKOBO-
TEXHI4YH1 TEpMHU, 1110 BIUIMBAIOTH Ha 30UIbLIEHHS raly3eBOi TEPMIHOJIOTII.

AKTyanbHICTh JaHOT TeMH OOYMOBJIEHAa IMOCTIHHMM pO3BUTKOM HAyKOBO-TE€XHIYHOTO
nporpecy 1 BHMHUKHEHHSIM TIOTpeOM B YIOCKOHAJIEHHI Ta ONTHMi3alii HayKOBO-TEXHIYHOT
KOMYHIKaIlii, yIopsIKyBaHHI Ta yHi(iKaIii cydacHOT TEpMiHOCUCTEMH.

Merta 1aHOTO JOCIHIIKEHHS MOJISATae B aHalli31 Cy4acHOTO CTaHy JEeKCUKorpadii, 110 BIUIUBAE
Ha GOpPMYBaHHS Cy4acHOI TEPMIHOCUCTEMH CLIBLCHKOTO TOCHOApCTBA.
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[Torpeba B MDKHApOIHI HAayKOBO-TEXHIUHIA KOMYHIKallii CHPOBOKyBajda HAyKOBIIB Ha
BIOPSZIKYBAaHHS ~ MEPEKJIaJHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBHHKIB PI3HMX Taly3edl  CUIbCBKOTO
rocrojapcTBa. 3a OCTaHHI POKHM Oyno yKIajeHo 0arato TEpMIHOJOTIYHUX CIOBHHKIB: «AHIJIO-
YKpalHCBKUIl YKpaiHChKO-aHIIICHKUH CIIOBHUK 0a30BuX arpapHux tepMmiHiBy (2015 p.),
«AHTTIICHKO-YKPATHCHKUH  CLIBCHKOTOCTIONAPCHKUN  CIOBHUK» (2017 p.), «AHII0-yKpaiHCHKHIA
CIIOBHHK-TIOCIOHMK JJIsl arpOHOMIYHUX cremianbHocTei» (2018 p.), «YkpaiHChKO-aHTIIIHCHKHMA
riocapii TepMiHIB 31 3MiHM KIiMaTy Ta cuUlbcbkoro rocmogapctBay (2019 p.) «Himenpko-
AHTITIHCHKO-YKPAaTHCHKUN CIIOBHHUK JIICIBHUYMX TepMiHiB» (2020 p.), «YKpaiHChKO-aHTIIHCHKO-
HIMEIbKHI CIIOBHUK TEepMiHIB 3 arpoHoMii» (2023 p.), «DpaHIy3pK0-aHTITIHCHKO-YKpaiHChKUI
CJIOBHUK arpapHoi TepMIHOJIOTII JJIsl CTYJCHTIB-(1I0JIOTIB arpapHKUX 3aKiajiB BUIIOi ocBiTH» (2023
p.), «AHIIIO-yKpaiHCHKUI TIIYMAaYyHHI CIIOBHUK TEPMiHIB OpKimbHHLITBAY) (2025 p.),

JIiHrBicTH, SIK1 MPAIOIOTh HaJ CTBOPEHHSM MEPEKIaJHUX CIOBHHUKIB TEPMIHOCUCTEM, MAOTh
CIpaBy 13 BU3HAYECHHSIM HOBHMX MOHATH 1 HOpMalli3alii JaHUX JIEKCUYHUX OJUHHIb. J(oKiIaneHo
0araTo 3yCWJb Ha BU3HAU€HHs KPUTEPIiB, K1 JOMOMararmTh 1IeHTU(IKYBaTH HOBI TEPMIHOJIOTIYHI
OJIMHUIII, YIOPSIKYBATH Ta 3HAWTH BIAMOBITHUKK y MOBI iepekiany [3].

3HauHUN BHECOK Yy JAOCHUDKEHHS NEepeKIaJHOl TEepPMIHOJIOIIYHOT JIEKCUKH 3pOoOMIIM Taki
yKpaiHchki JTHTBICTH, sk Kapaban B., JleGigp O., binosepcrka JI., Omiitauk O., Bosommunua O.,
[ymcra 1., KoBanenko A., Timeukina K., Kosansuyk O., becknerna O. ta iH.

Sk 3a3Hauae Manuk B., nepekiaz TepMiHOJIOTIT arpapHoi chepu IpUBEpHYB yBary HayKOBIIB
B octanHi necatwiitts XX cr. bynu crBopenni acomianii repmino3nasctea (ASTER, TLS, CRIM)
B KpaiHax €Bpomnu, sKi 3aliMalOThCS MpOLECAaMH PETYIIOBaHHS TEPMIHOJIOTII 3 ypaxyBaHHSAM
3araJbHONPUUHATHX HOPM [1].

3aBasku crangapty ISO 704, mo 3arBepmkeHuid MUDKHApOJHOIO OpraHizami€ero  3i
crangapruzaiii (ISO), Bu3Ha4eHO OCHOBHI O3HAKHU, SKUM BIANOBiIa€ HOBUM TEPEKIAIHUNA TEPMiH-
BIIIIOBIHUK:

1) mae OyTH 3pO3yMITHUMH 1 IPO30PUM, JOPEUHHUM i JTAKOHIYHUM;

2) IOBHMHEH Y3TO/DKYBATUCS 3 MOBHUMH HOPMaMHM i MAaTH CJIOBOTBOPYY 37aTHICTH;

3) mpu 3HAXOKEHHI EKBIBAJICHTY IIEPEKIaay, HaJa€ThCsA IepeBara IOIIYKY TEpMiHYy-
BIJMOBIHKKA Y piaHiiA MoBi [3].

yneBuu b., cnuparouuck Ha TOCBII KOJIET , MPONOHYE KOMIUIEKCHY 1 MOETanHy poOoTy Uit
BiZOOpY TEPMIHOJIOTTYHHX MTOHATH 1 YKJIaJaHHS MEPEKIaIHUX CIOBHHUKIB HOBUX TEPMiHIB [2].

[Ipomiec BimOOpY pPEKOMEHIOBAHUX TEPMIHIB HOBOi TEPMIHOCHCTEMH ITOYMHAETHCS 13
CKJIQJIaHHs TUIaHY TPOEKTY, BHUSBICHHS, 300py TEepMiHIB Ta iX cucreMmaru3ailii. BinOyBaerbcs
MOIIYK BIAMOBIAHUX O3HAY€Hb 1 OMHC TMOHATH y CHUCTEMAaTH30BAaHOMY CIIOBHHUKY, 13 SIKOTO
BIIOMpAIOTh TEPMIHU JUIsI PEKOMEHIOBAHOTO CHHCKY. HaapykoBaHUM CHHCOK PEKOMEHIOBAHUX
TEpPMIHIB HAJCHUJIAIOTh B OpraHizamii crerjiamxicraM 3 JaHOl raiaysi Juisi oOroBOpPEHHsS 1 BHECEHHS
3ayBaxeHb. [licis Kopekiii Ta yTOUHEHHS TePMiHIB HOBOi TEPMIHOCUCTEMH 3HAXOISTh €KBIBaJICHTH
B MOBI Iepekiaay, ajge micis poOotu Hajx ykinagaHHsaMm llpoekry cranpapry ta Cranpapty
YKpaIHCHKOT TEPMIHOJIOTII 3 TaHOT TeMaThKH [ 1].

SIckpaBUM TPUKIAIOM TaKUX TEPMIHOJOTTYHHX TMPOEKTIB € OMyONiKyBaHHS sl PI3HUX
rajy3eil CUIbChKOI0 rocrnoAapcTBa 30IpOK TEpMiHIB 1 BU3HAuUEHb MiA pepakiuiero HarioHaabHOTO
ctannaptry Ykpainu: «CIOBHHUK TepMiHIB sikocTi IpyHTy. Yactuna 2. IIpo6oBizbupanns» (ISO
11074-2:1998, IDT) ACTY ISO 11074-2:2004), «CnoBHUK TepMiHIB SKOCTI IpyHTY. YacTuHa 4.
BignosmoBanus rpyHTiB Ta aitsHok» (ISO 11074-4:1999, IDT) ACTY 1SO 11074-4:2004,
«TepMiHM Ta BU3HAYEHHS NOHATh. TEXHOJOTIS BUPOIIYBAaHHS CUIBCHKOTOCHOIAPCHKUX KYIBTYP»
(ACTY 4838:2007), «Tepminu Ta Bu3HaueHHs MOHATh. CamiBHUNTBO Ta srigHUnTBO» (ACTY
7056:2009), «TepMinu Ta BU3HAa4eHHS NMOHATH. 3emiepooctBo» (JICTY 4691:2006), «Tepminu Ta
BH3HaueHHs MOHATh. OBoui» (JACTY 2175:2017).

Ha wHamy naymky, Uis YyKJIQJaHHA aHIJIO-YKPAiHCBKMX Ta  yKpPaiHChKO-aHTJMCHKHX
NEepeKIaHIX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBHUKIB MOJXYTh CIIYTYBaTH BXE YKJIAJICHI TEPMIHOJIOTIYHI
CIIOBHHKM HOBMX YKpPAiHCBKHUX MOHAThH, IO 3HAYHOIO MIpOI0 MPHUIIBUALIYIOTH poOOTy. SIKIIO
BUKOPUCTATH BifiOpaHUIl CIUCOK TEPMIHIB, HAa KIITAIT, «TepMIHOJIOTTYHUIA CIOBHUK 3 TOYHOTO
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3emuiepoOcTBay (Xomoawok O.), a60 «CIIOBHUK TEPMIHIB i3 CeNeKIlii, 010TeXHOIOTril Ta HACIHHUIITBA
MOJILOBUX KyNbTyp» ([3t00embkuii b.).

[lizcymOBYyrOUM BUIIE 3a3HAYEHUH OIJIAJ Cy4yacHOTO CTaHy YKJIAJaHHA MEPeKIaJIHuX
TEpPMIHOJIOTIYHUX CIOBHHKIB, MOKHa 3BEPHYTH YBary Ha TIOCTIiHY poOOTy HAyKOBLIB, SKi
HAaMararThCs BIIMOBIIATH CyJaCHHM BHKJIMKAM TEXHIYHOTO mporpecy. Takox BigOyBaeThCs
3HayHa poOoTa HamioHanmpHOTO craHmapTy YKpaiHU i3 3adyd4eHHSM CHEIIaNicTiB 3 KOXKHOI raimysi
CUTBCHKOTO TOCHOJAPCTBA, IO 3HAYHOIO MIPOIO MOKpAIIye Mif0ip eKBIBAICHTIB Y MOBI IEepeKIIady,
0a3ylo4nch Ha TPaBWIbHIA Ha3Bi HOBOTO MOHATTS B YKpaiHChKid MOBi. OKpemi TepMiHONOTIYHI
CIIOBHHKHM HAYyKOBIIB, SKi MOB’s3aHi i3 (OPMYBaHHSAM TEPMIHOCUCTEMH HOBHUX IIOHSTH, €
HEOOXITHIMH 1 BAKJIMBUMH /K€ CIIPOIIYIOTH POOOTY JIIHTBICTIB Ta JIEKCUKOTpadiB.
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AHI'JTOMOBHA ®AXOBA TEPMIHOJIOI'TAA TA HABUYKHU KPUTUYHOI'O AHAJII3Y
TEKCTY HA IPUKJAJII ABTEHTUUHUX TEKCTIB 3 BIOTEXHOJIOTI'TI

Po3risiHyTO aKTyanbHICTh BUKOPUCTAHHS Y HABYAJILHOMY IIPOLIECI [UIsi CTYACHTIB OIOTEXHOJOIIYHOrO HAIpsIMy
ABTEHTUYHUX TEKCTIB aHMIIHCHKOI MOBOIO. Lle 03BOJIsie MOKpalMTH piBEHb BOJOAIHHS MPOQECIHHOW aHIIIHCHKOI0
MOBOI0, ()OPMYE aHATITHYHY Ta KOMYHIKATUBHY KOMIIETESHIIT
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ENGLISH PROFESSIONAL TERMINOLOGY AND CRITICAL TEXT ANALYSIS
SKILLS BASED ON AUTHENTIC TEXTS ON BIOTECHNOLOGY

The relevance of using authentic texts in English language classes for biotechnology students is considered. This
allows for improving the level of professional English language proficiency and develops analytical and communicative
competences.

Keywords: English, professional terminology, biotechnology.

EdextuBna mpodeciiiHa KOMyHIKaIlis aHTIIMCHKOI0 MOBOIO JJISi CY4acHOTO CIHeliaiicta y
rajy3i 010TexHoJIOTii Ta OloiHXKeHepil € HEeBiJ €EMHOI0 CKJIAJOBOIO JOCTYIY JI0 HOBITHIX 3HaHb Ta
TEXHOJIOT1H, 0Oy I0BH YCIIIIHOT Kap €pH Ta peaizallii cBoro paxoBoro nmoTeHIamy.

Meta monsrae B OOIpyHTYBaHHI aKTyaJbHOCTI 3alydeHHs MJisi HaBYajdbHOI pOOOTH Ha
3aHSATTAX 3 AHTJIMCHKOI0 MOBH JUIS CTYJEHTIB 010 TEXHOJIOTTYHOTO HAMPSMYy aBTEHTUYHHUX TEKCTIB,
10 CIOPUATUME OCBOEHHIO (DaxOBOi aHTIOMOBHOI TEPMIHOJOTIT Ta PO3BUTKY HABUUOK KPUTUYHOTO
YUTAHHS Ta IEpeKIaay.

Kputnune uuTaHHs, aHami3 CKIAQJAHUX HAYKOBUX KOHIIEMINH, ineHTUdIKallid TOJIOBHOI
iHpopMalii Ta KOPEKTHUH MepekyaZ, HayKOBO-TEXHIYHOI JiTtepaTypu mnoTpedye (opMyBaHHS
cnenudiuHuX HaBUYOK. [IpoBakeHHs y HaBUaJIbHUI MpOIlEC ABTEHTUYHUX Ta aKTyaJlbHUX
MaTepialliB, 30KpeMa, 3anydeHHs pecypcy TED.com «e ogHuMm 3 e(heKTUBHUX IHCTPYMEHTIB s
dopmyBanHs mpodeciiinux HaBu4ok» [1, c. 5]. Lle mo3Boiise 3HAYHO PO3MIMPUTH TpodeciitHmit
CIIOBHHKOBMH 3arac CTYAEHTIB OlOTEeXHOJIOTIYHOTO HAampsMKY, HAaBUUTH aHaJi3yBaTH Ta
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